
ANWEISUNGEN  FÜR  EINE  MODELLRAKETE /  ISTRUZIONI  PER  IL  RAZZO  IN  MINIATURA /  NÁVOD  K  MODELOVÉ  RAKETÿ

VORSICHTSMASSNAHMEN /

1

VORSICHTMASSNAHMEN /

BEZPEÿNOSTNÍ  UPOZORNÿNÍ

8

Um  schwere  Verletzungen  zu  vermeiden,  müssen  Sie  die  Wartungsarbeiten  

durchführen  und  den  Code  für  die  Sicherheit  des  Motors  überprüfen.  
VORBEREITEN  SIE  DEN  VOSTRO  MOTORE  SOLO  SE  SIETE  

ALL'APERTO  NEL  SITO  DEL  LANCIO  E  STATE  PREPARANDO  IL  

LANCIO.  Wenn  Sie  vorab  keinen  Motor  verwenden,  schalten  Sie  das  Gerät  

aus,  bevor  Sie  den  Motor  zurückziehen.

Abyste  prešli  vážnému  zranÿní,  pÿeÿtÿte  si  pokyny  a  bezpeÿnostní  

kodex  NAR,  které  jsou  pÿiloženy  k  motorÿm.  MOTOR  PÿIPRAVTE  POUZE  

TEHDY,  KDYŽ  SE  NACHÁZÍTE  NA  STARTOVACÍ  PLOŠE  A  
PÿIPRAVUJETE  SE  KE  STARTU.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Motor  

ausgeschaltet  ist,  bevor  Sie  ihn  starten.

Um  schwere  Verletzungen  zu  vermeiden,  Anweisungen  &  NAR  

Sicherheitscode  lesen,  die  dem  Motor  beiliegen.  IHREN  MOTOR  

NUR  VORBEREITEN,  WENN  SIE  SICH  IM  FREIEN  AM  STARTORT  
BEFINDEN  UND  VORBEREITUNGEN  ZUM  STARTTREFFEN.  Wenn  Sie  

Ihren  vorbereiteten  Motor  nicht  verwenden,  entfernen  Sie  den  Starter  vor  

dem  Lagern  Ihres  Motors.

Fußballfelder  und  Spielplätze  eignen  sich  hervorragend.  Nur  bei  wenig  oder  keinem  Wind  und  bei  guter  Sicht  starten.  Stets  dem  SICHERHEITSCODE  des  Nationalen  Raketenverbandes  (NAR)  folgen.

PN  068017-31  (7-16)

PÿI  NEZDAÿENÉM  STARTU  SE  KLÍÿ  VYSTÿELÍ  Z  OVLADAÿE.  POÿKEJTE  JEDNU  MINUTU,  NEŽ  SE  K  RAKETÿ  PÿIBLÍŽÍTE!  Bringen  Sie  den  Motor  zum  Laufen.  Vytáhnÿte  zátku  a  startér  zé  motoru.  Wenn  das  
Anlassergehäuse,  der  Motor,  der  Motor  nicht  mehr  funktioniert,  ist  die  Leistung  des  Motors  nicht  ausreichend.  Neuer  Anlasser  für  den  Motor.  Nesmí  se  ohnout.  Zátku  zasuÿte  na  místo.

FLIEGEN  IHRER  RAKETE  Großes  Feld  (152  m2 )  ohne  trockenes  und  braunes  Gras  auswählen.  Je  größer  das  Startgebiet  umso  besser  sind  Ihre  Chancen,  Ihre  Rakete  wiederzufinden.

BEI  FEHLZÜNDUNGEN  DEN  SCHLÜSSEL  AUS  DEM  CONTROLLER  ZIEHEN.  EINE  MINUTE  WARTEN,  BEVOR  SIE  SICH  DER  RAKETE  NÄHERN!  Starterclips  abtrennen  und  den  Motor  entfernen.  Stecker  und  Anlasser  
aus  dem  Motor  nehmen.  Wenn  der  Anlasser  durchgebrannt  ist,  funktioniert  er  zwar,  aber  der  Motor  wird  nicht  gezündet,  da  er  mit  dem  Treibstoff  im  Motor  nicht  in  Berührung  kommt.  Einen  neuen  Starter  bis  ganz  ins  
Innere  des  Motors  stecken,  ohne  ihn  zu  verbiegen.  Stecker  eindrücken.  Wiederholen  Sie  die  Schritte  unter  Countdown  und  Start.

Opakujte  kroky  v  ÿástech  Odpoÿítávání  a  Start.

NÁVOD.  Bitte  beachten  Sie,  dass  Ihr  Partner  nicht  in  der  Lage  ist.  Pÿed  nanesením  lepidla  sestavené  ÿástí  nejprve  vyzkoušejte.  Die  meiste  Zeit  ist  es  schwierig,  die  Papiere  zu  belästigen,  und  dann  ist  die  Zeit  vorbei.  
Barva  a  tvar  výrobku  se  mohou  lišit.

KONTROLA  PÿED  STARTEM  Z  bezpeÿnostních  dÿvodÿ  nikdy  nestartujte  poškozenou  raketu.  Zkontrolujte  trup,  kužel  nosu  a  lopatky.  Nehmen  Sie  die  Motorsteuerung  vor,  schalten  Sie  das  System  ein  und  starten  
Sie  es.  Pÿed  startem  rakety  všechny  poškozené  souÿásti  opravte.

©  2014-2016  Estes-Cox  Corp.  Alle  Rechte  vorbehalten. /  Tutti  i  diritti  sono  risservati. /  Všechna  práva  vyhrazena.Estes-Cox  Corp.  1295  H  Street,  Penrose,  CO  81240-9698  Hergestellt  
in  Guangdong,  China /  Fatto  in  Guangdong,  China /  Vyrobeno  v  Guangdongu  v  ÿínÿ

ÜBERPRÜFUNG  VOR  DEM  START  Aus  Sicherheitsgründen  nie  eine  beschädigte  Rakete  starten.  Körper,  Raketenspitze  und  Ruder  der  Rakete  überprüfen.  Außerdem  die  Motorhalterung,  das  Bergungssystem  und  die  
Startvorrichtung(en)  überprüfen.  Alle  Schäden  vor  dem  Start  der  Rakete  reparieren.

LÉTÁNÍ  S  RAKETOU  Vyhledejte  velké  pole  (500  ÿtvereÿných  stop  [152  m2 ]),  na  kterém  není  žádný  suchý  porost  nebo  suchá  tráva.  Ich  habe  mich  für  eine  Weile  entschieden,  aber  ich  habe  keine  Ahnung,  was  ich  tun  muss.  
Nejlepší  jsou  fotbalová  hÿištÿ  nebo  jiné  sportovní  plochy.  Beginnen  Sie  erst  einmal  mit  der  Arbeit,  bevor  Sie  sich  die  Zeit  nehmen.  Vždy  dodržujte  BEZPEÿNOSTNÍ  KODEX  NAR  (Nationaler  Verband  für  Raketentechnik).

INCEPPAMENTI  RIMUOVERE  LA  CHIAVE  DAL  CONTROLLORE.  Versuchen  Sie,  eine  Minute  vor  dem  Aufwachen  auf  die  Straße  zu  gehen!
Warten  Sie,  bis  der  Motor  eingeschaltet  ist.  Drehen  Sie  die  Wirbelsäule  und  das  Gerät  zur  Motorbetätigung  um.  Wenn  das  Gerät  für  die  Fortbewegung  zuständig  ist,  hat  es  funktioniert,  aber  ich  habe  keinen  Zugriff  auf  den  
Motor,  weil  ich  nicht  mit  dem  Antrieb  im  Inneren  des  Motors  in  Kontakt  stehe.  Fügen  Sie  ein  neues  Gerät  hinzu,  um  den  Motor  vollständig  zu  befahren,  ohne  ihn  zu  beschädigen.  Spingere  den  Spina  di  Sicurezza  al  Suo  Posto.  
Reife  und  Passaggi-Anzeigen  unter  Conto  alla  Rovescia  und  Lancio.

ALLE  ANWEISUNGEN  LESEN.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Teile  und  Zubehör  vorhanden  sind.  Vor  der  Verwendung  von  Leim  alle  Teile  zur  Probe  einbauen.  Für  Präzisionsmontage  bei  Bedarf  abschleifen.  
Produktfarbe  und  Formen  können  sich  unterscheiden. /  LEGGERE  LE  ISTRUZIONI  INTEGRALMENTE.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Komponenten  und  Materialien  vorhanden  sind.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Teile  

miteinander  verbunden  sind,  bevor  Sie  die  Verbindung  herstellen.  Es  sind  nur  wenige  Schritte  erforderlich,  um  einen  präzisen  Zusammenbau  sicherzustellen.  Die  Form  und  die  Farbe  des  Produkts  können  variieren. /  PÿEÿTÿTE  SI  CELÝ

CONTROLLO  PRIMA  DEL  LANCIO  Per  ragioni  di  sicurezza,  non  lanciare  mai  un  razzo  danneggiato.  Kontrollieren  Sie  das  Körperteil,  den  Nasenkegel  und  die  Nadel.  Kontrollieren  Sie  auch  die  Motorunterstützung,  das  
Rekuperationssystem  und  die  Lancio-Pinzette.  Riparare  ogni  eventuelle  danno  prima  di  lanciare  il  razzo.
FARE  VOLARE  IL  RAZZO  Scegliere  ein  Ampio  Campo  (500  Piedi  [152  m  Quadrat])  ohne  Rückstände  oder  andere  Erden.  Noch  größer  ist  die  Möglichkeit,  den  Schaden  wiederherzustellen.  Ich  habe  Fußball  gespielt  und  
die  Parks  sind  hervorragend.  Lanciare  ist  allein,  wenn  er  den  ersten  Blick  auf  sich  zieht  oder  nicht,  und  wenn  er  gut  sichtbar  ist.  Osservare  semper  Il  CODICE  DI  SICUREZZA  dell'Associazione  Nazionale  Missilistica  
(auf  Englisch,  NAR).
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HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

HOT  SE  MUSÍ  
DOTÝKAT  POHONNÉ  

HMOTY!

CODICE  DI

SPITZE  MUSS  DEN

BEZPEÿNOSTNÍ
SICUREZZA  NAR /

NASTRO  ADESIVO  COPRENTE /

NAR-SICHERHEITSC

Klíÿ  je  vždy  venku,  
až  do  koneÿného  
odpoÿítávání!

LEPICÍ  PÁSKA

LA  PUNTA  DEVE  
TOCCARE  IL  

PROPULSORE! /

Schlüssel  erst  beim  letzten  
Countdown  einstecken! /

SCHLÜSSEL /  CHIAVE /  KLÍÿ

ODE /

KEIN  TROCKENES  GRAS  ODER  GRASNARBE /  NESSUNA  ERBA  SECCA  O  ERBACCIA /  ŽÁDNÁ  SUCHÁ  TRÁVA  NEBO  POROST

Nicht  vorstellen,  aber  
der  Himmel  endete  mit  
dem  letzten  Rovescia-Finale! /

KLEBEBAND /

BERÜHREN! /

5  m

BREI

22

MERCURY  REDSTONE

MODELLZEMENT

STEHEN  SIE  VOLLSTÄNDIG  IL  CAVO  DEL  CONTROLLORE  DI  LANCIO  PRIMA  DEL  LANCIO. /

ACHTUNG:  Bitte  Datum  auf  Aufkleber  vermerken  und  zur  weiteren  Verfügung  aufbewahren.

DÿLEŽITÉ  UPOZORNÿNÍ:  Stellen  Sie  sicher,  dass  Sie  das  Datum,  an  dem  Sie  sich  befinden,  löschen,  damit  Sie  Ihr  Geld  verdienen  können.  ______________

_____________

VOR  DEM  START  DEN  DRAHT  IHRER  STARTSTEUERUNG  VOLLSTÄNDIG  VERLÄNGERN. /  DRÁT  OVLADAÿE  
STARTU  PÿED  STARTEM  ZCELA  VYTÁHNÿTE.

WICHTIG:  Bitte  schreiben  Sie  sich  eine  Notiz  über  die  Abziehbilder  und  konsultieren  Sie  sie  für  die  Zukunft.

______________

20,3  cm

Laserem  ÿezané  dÿevÿné  pláty

Pinzette  di  lancio /

Motorhaken /
Schlüssel  einstecken,  fest  nach  unten  
drücken.  Lampe  wird  aufleuchten. /  
Inserire  la  chiave  e  premere  con  forza  verso  il  basso.  
Die  Lampe  wird  eingeschaltet. /  Vložte  klíÿ,  pevnÿ  
zatlaÿte.  Žárovka  se  rozsvítí.

Kunststoffteileset /

Tubi  del  corpo /

Paracadute /

Mylar-Sicherungsring /

Hák  motoru
Rohr  zur  Motorunterstützung /

Pojistný  kroužek  Mylar

Sada  plastových  dílÿ

068016

Wasserrutsche-Aufkleber  (nicht  gezeigt) /

Per  Laser  geschnittene  Platten /

Motorblock /

Laserem  ÿezané  pláty

Klicken  Sie  auf  „PEVNÿ  stisknutý  a  souÿasnÿ  stisknÿte  startovací  tlaÿítko,  až  do  STARTU!“

Cavo  di  spannende /

Vodou  aplikovatelné  potisky  (není  zobrazeno)

Lamine  di  legno  tagliate  con  il  laser /

Startvorrichtung /

Blok  motoru

Fallschirm /

034125

Rohrkörper /

C  030168

Motorhalterungsrohr /
Gancio  del  motore /

Anello  di  trattenuta  Mylar /

Startovací  ouško

Tubusový  trup

Set  von  Plastikteilen /

LBS/KG

Trubice  uchycení  motoru
030104

Padák

Fogli  tagliati  con  il  laser/

067145

Decalcomania  per  acquascivolo  (non  mostrata) /

Elastischer  Kordelzug /

Jeweils  1  
verwenden. /  

Usarne  1  pro  
ognuno. /  Použijte  1  
od  každého  dílu.

Während  Sie  den  Schlüssel  FEST  nach  unten  drücken,  bis  zum  ABFLUG  auf  die  Start-Taste  drücken! /  Mantenendo  la  
chiave  premuta  CON  FORZA  verso  il  basso,  premere  il  tasto  di  lancio  fino  al  DECOLLO! /

Block  des  Motors /

Per  Laser  geschnittene  Holzplatten /

Startovací  lanko

MATITA /

SMIRKOVÝ  PAPÍR

GEWICHT /

ADESIVO (BIANCO) /

TRASPARENT

PRÿSVITNÝ-FILM

KLEBEBAND /

NÿŽKY CARTA  VETRATA

GRUNDIERUNG /
SCHLEIFPAPIER /FORBICI /

FAI-DA-TE/  NÿŽ

BASTELMESSER /
COLLANTE  PRO

PLASTOVÝ-ZEMENT

PITTURA  (Nero) / PITTURA  (Bianco) /
PRAVÍTKO

BESCHICHTUNGCIANOACRILICA /
LINEAL /

LEPICÍ  PÁSKA BARVA  (BÍLÁ)

TUŽKA

LEIM /  COLLA

COPRENTE / ZÁKLADOVÁ

PESO /
ZÁVAŽÍ

(VOLITELNÝ)

STIFT /
GRUNDIERUNG

FEIN /  JEMNÝ

NASTRO
FARBE  (Weiß) /

BARVA  (Bílá)
STRATO  DI  PITTURA

(OPTIONAL) /MATERIAL  KUNSTSTOFF / BARVA  (ÿerná)

(OPZIONALE) /

SCHERE / FEINES
COLTELLINO  PERRIGHELLO /

LEPIDLO

KUNSTSTOFFZEMENT / FARBE  (Schwarz) / DURCHSICHTIGE

ZUR  WEITEREN  VERFÜGUNG  AUFBEWAHREN  •  CONSERVARE  PER  RIFERIMENTI  FUTURI  •  USCHOVEJTE  PRO  BUDOUCÍ  POUŽITÍ

VAROVÁNÍ:  HOÿLAVINA

ACHTUNG:  ENTZÜNDBAR

AVVERTENZA:  INFIAMMABILE

Notwendiges  Material  für  den  Lancio

•  Odpalovací-Rampa

•  Empfohlene  Estes®  Motoren:  C6-3

(Venduti  separatamente)

•  Doporuÿené  motory  Estes®:  C6-3

•  Motorenanforderungen :  C6-3

BENÖTIGTES  STARTZUBEHÖR

•  Anlasser  (mit  Motor)

•  Startéry  (motorisch)

•  Stecker  (mit  Motor)

MATERIÁLY  POTÿEBNÉ  KE  STARTU  

(prodávají  se  zvlášÿ)

•  Ovatta  per  il  recupero

•  Startsteuerung

•  Ovladaÿ  odpalování

•  Svíÿky  (motorisch)

•  Schutzwattierung

•  Antriebs-/Startervorrichtung  (mit  Motor)  •  

Sicherungsring  (mit  Motor)

•  Záchranná  izolace

(Wird  separat  verkauft)

•  Rampa  di  Lancio

•  Abschussrampe

•  Controllore  di  lancio

4...  3...2...1...

VORBEREITUNG  DES  MOTORS /  PREPARARE  IL  MOTORE /  PÿIPRAVTE  MOTOR

ZUBEHÖR /  MATERIALI /  POTÿEBY

9.

Freiheitsglocke  7
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1.
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3.

10.

1.

Machine Translated by Google



4.

3.

5. 6. 7.

11.

5.  Halte  bis  Leim

3.
4.  Halten  Sie  bis  Leim  bindet. /

9.

1. 3.

2.
4.

2.

10.

12. 13.

1.
1.

2.

8.

14.

5.  Fäden  lose  aufwickeln. /
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RUDER-FARBMUSTER /  FANTASIA  DELLA  VERNICIATURA  DELL'ALETTA /  VZOR  BAREV  LOPATKY

ELASTISCHEN  KORDELZUG  INSTALLIEREN /  INSTALLARE  LA  CORDA  DI  TENSIONE /  NAINSTALUJTE  STARTOVACÍ  LANKOZUSAMMENBAU  DES  TURMS  UND  DER  KAPSEL /  MONTARE  LA  TORRE  E  LA  CAPSULA /  SESTAVTE  VÿŽ  A  KABINU

ENDBEARBEITUNG  DER  RAKETE /  RIFINITURA  DEL  RAZZO /  DOKONÿENÍ  RAKTY

VORBEREITUNG  FLUGBERGUNG /  PREPARARE  IL  RECUPERO  DEL  VOLO /  PÿIPRAVTE  ZÁCHRANU  LETU

HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

Lasciare  asciugare. /  
Pÿidržte,  až  se  usadí.

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

2.  Aufkleber  vom  Blatt  ausschneiden,  nah  am  Rand  schneiden.

2.  Entfernen  Sie  die  Abziehbilder  am  Rande  des  Nebels.

HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

abziehen.

Es  wird  ausschließlich  Estes  Schutzwattierung  empfohlen. /

zaschnout  a  obruste.  Opakujte,  dokumentieren  Sie  nicht,  was  passiert  
ist,  Poté  natÿete.  Obtisky  lepte  až  po  zaschnutí  barvy.

Záchranná  izolace  a  padák  se  musí  snadno  nasunout  na  trup.  Pokud  jsou  pÿíliš  tÿsné,  upravte.

6.  Nepovinné;  použijte  ochranný  ÿirý  lak.

4.  Vyjmÿte  z  vody  a  na  raketu  umístÿte  sklouznutím  obtisku  z  podkladu.

4.  Entfernen  und  messen  Sie  die  Oberfläche,  indem  Sie  die  Abziehbilder  aus  dem  Material  entfernen

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Mantenere  premuto  finché  sia  
allto  ben  posizionato. /  Pÿidržte,  
až  se  usadí.

Zwecks  vorgeschlagener  Bemalung  und/oder  Anbringung  des  Aufklebers  auf  der  Verpackung  ist  
Rücksicht  zu  nehmen. /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

1.  Rakete  mit  weißer  Grundierung  besprühen,  trocknen  lassen  &  schleifen.

Nechte  zaschnout.

39,4  cm)

noc.

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

6.  Optional:  Tragen  Sie  eine  durchsichtige,  schützende  Abdeckung  auf.

bindet.  Trocknen  
lassen. /  

Mantenere  premuto  
finché  sia  tutto  ben  

posizionato.

Nechte  zaschnout.

Doporuÿujeme  pouze  záchrannou  izolaci  Estes.

Reifen  Sie,  bis  der  Staub  aufgewirbelt  ist,  und  vernichten  Sie  ihn.  Tragen  Sie  den  Aufkleber  auf  
den  Aufkleber  auf,  den  Sie  benötigen.

3.  Jeder  Tag,  an  dem  Sie  sich  aufhalten,  wird  dokumentiert

Nechte  zaschnout.

HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

Ich  erholte  mich  und  der  Paracadute  devono  scivolare  leicht  in  den  Schlauch  des  Körpers.  Se  troppo  
stretti,  Rifare. /

incomincia  ad  ammorbidirsi.

nezaÿnou  kroutit  a  uvolÿovat.

3,8  cm

HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

Für  anderes  R  wiederholen. /  

Ripetere  per  le  altre  R. /  
Opakujte  pro  zbývající  R.

Vyÿíznÿte  ze  strany  4.
Ritagliare  da  Seite  4. /

Nechte  zaschnout.

5.  Tamponare  con  carta  assorbente  pulita.  Lasciare  riposare  per  una  notte.

6.  Optional:  Durchsichtige  Schutzschicht  anbringen.

26  cm

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Si  raccomanda  solo  l'ovatta  di  recupero  ESTES. /

1.  Den  Boden  mit  der  weißen  Grundierung  abreiben,  abziehen  und  abziehen.

2.  Vystÿihnÿte  obtisky  z  archu,  stÿíhejte  blízko  okrajÿ.

Lanka  volnÿ  oviÿte.

6  mm

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Wenn  es  zu  eng  ist,  wiederholen  Sie  den  Vorgang. /

1.  Raketu  nastÿíkejte  bílou  základovou  barvou,  nechte

4.  Entfernen  und  auf  Rakete  anbringen,  Aufkleber  vom  Grundmaterial

3.  Nacheinander  in  warmes  Wasser  geben,  bis  Aufkleber  sich  rollen  und  auseinander  
gehen.

Nechte  zaschnout.

3.  Messen  Sie  einen  Strom  in  kaltem  Wasser,  bevor  Sie  den  Abziehbild  und  die  Kurve  sehen

26,4  cm

Von  Seite  4  ausschneiden. /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

5.  Mit  sauberem  Papierhandtuch  abtupfen.  Übernacht  stehen  lassen.

di  sostegno.

Nechte  zaschnout.

Geben  Sie  der  Konfezione  die  Möglichkeit,  Ihre  Farben  vorzuschlagen  und  den  Aufkleber  zu  positionieren. /  
Doporuÿené  barvení  a  umístÿní  obtiskÿ  viz  obal  výrobku.

Avvolgere  i  fili  senza  stringerli. /

Nechte  zaschnout.

Wiederholen  bis  die  Rakete  glatt  ist,  dann  streichen.  Nach  dem  Trocknen  der  Farbe  
Aufkleber  anbringen.

5.  Osušte  ÿistým  papírovým  ubrouskem.  Nechte  uležet  pÿes

8,9  cm

Nechte  uschnout.

Schutzwattierung  und  Fallschirm  müssen  leicht  in  den  Rohrkörper  rutschen.

8 8

10-12  QUADRAT /

8

LADO  2 /  LATO  2 /  STRANA  2 LADO  4 /  LATO  4 /  STRANA  4LADO  3 /  LATO  3 /  STRANA  3

88

LADO  1 /  LATO  1 /  STRANA  1

8

10-12  QUADRATI /

8

10-12  ÿTVERCÿ

8
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P

Ö

B

F

P

M

Y

Ö

D

P

N

Z

KLEBEBAND  
HINZUFÜGEN. /  
AGGIUNGERE  NASTRO  
ADESIVO  COPRENTE /

FÜR  BESSERES  
EINPASSEN  
ABSCHLEIFEN. /  
SCARTAVETRARE  
QUANTO  NECESSARIO. /  
OBRUSTE,  ABY  SEDÿL  

PÿIDEJTE  LEPICÍ  PÁSKU. DOBÿE.

x2x2

x2

3  mm

LL

F

F

DTF

F

DT
Trocknen  lassen. /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Inneren  Saum  leimen. /  

Applicare  colla  all'interno  della  cucitura. /  Slepte  

vnitÿní  šev.

Strany  obruste  naplocho.

2,5  cm

Vyÿíznÿte  ze  strany  4.

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Passung  testen  für  O  und  P. /  
Assicurarsi  che  O  e  P  combacino. /  

Vyzkoušejte  O  a  P.

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

3  mm

Von  Seite  4  ausschneiden. /

HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

Odstraÿte  vodítko.  Použijte  rám  dveÿí  k  
prodloužení  oznaÿených  ÿar.

Nechte  zaschnout.

5,7  cm

Lasciare  asciugare. /  

Zkontrolujte  vyrovnání.

Verwenden  Sie  um  alle  Linien  zu  verlängern. /

Nechte  zaschnout.

Seiten  flach  abschleifen. /  

Lisciare  i  lati. /

Nechte  zaschnout..

Ritagliare  da  Seite  4. /

Nechte  zaschnout.

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Rimuovere  la  guida.  Benutzen  Sie  das  
Gesims  der  Tür,  um  alle  Linien  zu  verlängern. /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Lasciare  asciugare,  reiftere  per  i  restanti  N  e  M. /  Nechte  uschnout,  

opakujte  pro  zbývající  N  a  M.

Nechte  zaschnout.

Kontrollieren  Sie  das  Netzwerk.

Nechte  zaschnout.

C

3

A

ICH

E

6

5,7  cm

PO

NACHHER /

PÿED
DOPO /

TÜRRAHMEN /

RÁM  DVEÿÍ

VORHER /

KONCE  JSOU  ZAROVNANÉ

PÿED

PRIMA /

DOPO /

PÿILEPTE

NACHHER /

ENDEN  BÜNDIG /

STAB /  BASTONCINO /

VORHER /

DVOJITÝ  UZEL

PAREGGIARE  LE  ESTREMITÀ /

PRIMA /

DOPPELKNOTEN /

GESICHT  DELLA  PORTA /

PO

KLEBEBAND /  NASTRO  ADESIVO /

DOPPIO  NODO /

LEPICÍ  PÁSKA

2,5  cm

KLEBEBAND /  NASTRO
ADESIVO /  LEPICÍ  PÁSKA

TÿSNÿ

ALLENTATO /
TROPPO

PÿÍLIŠ

ZU  VERLIEREN  IST /

STRETTO /
PÿÍLIŠ  VOLNÿ

TROPPO
ZU  ENG  IST /

DT

WENN  DIE  RAKETENSPITZE  STERBEN. . . /  SE  IL  

NASO  CONICO  È…/  POKUD  NOSNÍ  KUŽEL  SEDÍ ..

F

LL

4.  Führung  entfernen.  Türrahmen

23.

2.

5.

21.

7.  Ausrichtung  überprüfen.

1.

1.

6.

20.

1.  Formen  von  I. /  Dare  forma  a  l. /  Tvar  l.

18.

4.  Trocknen  lassen,  für  die  verbleibenden  N  und  M  wiederholen. /

5.

3.

SOGAR

5.

3.

4.

24.22.

2.

1.

3.

4.

16.

2.

2.  Y  leicht  biegen. /  Piegare  leggermente  Y. /  Lehce  ohnÿte  Y.

19.15.

6.

17.

3.

F

VORBEREITUNG  DES  BERGUNGSSYSTEMS /  PREPARARE  IL  SISTEMA  DI  RECUPERO /  PÿIPRAVTE  ZÁCHRANNÝ  SYSTÉM

ZUSAMMENBAU  DER  DETAILTEILE /  MONTARE  I  DETTAGLI  DELLE  PARTI /  SESTAVTE  DROBNÉ  DÍLY

MOTORHALTERUNG  ZUSAMMENBAUEN /  MONTARE  IL  SUPPORTO  DEL  MOTORE /  SESTAVTE  ÚCHYT  MOTORU

TEILBAUGRUPPEN  BAUEN /  COSTRUIRE  I  SOTTO-ASSEMBLAGGI /  SESTAVTE  SPODNÍ  SESTAVU

F

LL

DT

F
DT

F

F

Machine Translated by Google



DT

F F

DT
LL

F F

Nechte  zaschnout.

Nutzen  Sie  das  Lancio,  um  das  Netzwerk  zu  überprüfen /

6  mm

HINWEIS: /  NOTARE: /  POZNÁMKA:

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Smussare  i  bordi /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

1  mm

Ecke  abschrägen. /

Opakujte  se  zbývajícími  lopatkami.

Nechte  zaschnout.

Für  verbleibende  Ruder  wiederholen /

(Die  Anweisungen  behalten  möchten.) /  
Supporto  per  la  corda  dispanne  (Fare  una  copia  se  si  vogliono  conservare  
le  istruzioni) /  Úchyt  startovacího  lanka  (Pokud  si  pokyny  chcete  
ponechat,  udÿlejte  si  kopii).

Nechte  zaschnout.

13  mm  13  mm

Zkontrolujte  zarovnání  pomocí  startovací  tyÿe

L

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

1  mm

Auslösestab  verwenden,  um  die  Ausrichtung  zu  
überprüfen. /

Nechte  zaschnout.

Nechte  zaschnout.

Zkoste  hrany

Nechte  zaschnout.

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

LBS/KG

Ripetere  per  le  rimanenti  alette. /

Trocknen  lassen. /  

Lasciare  asciugare. /

6  mm

Ecken  abrunden /  
Arrotondare  i  bordi. /  

Zaoblete  hrany.

Halterung  für  elastisches  Kordelzug  (Kopie  anfertigen,  wenn  Sie

CAVO  DI  TENSIONE /  POMÿCKA  OZNAÿENÍ  TUBUSU  A  ÚCHYTU  STARTOVACÍHO  LANKA
ROHRMARKIERUNGSANLEITUNG  &  HALTERUNG  FÜR  ELASTISCHEN  KORDELZUG /  GUIDA  ALLA  MARCATURA  DEL  TUBO  &  SUPPORTO

RUDER  ANBRINGEN /  ATTACCARE  LE  ALETTE /  PÿIPOJTE  LOPATKY

ZUSAMMENBAU  DER  RUDER /  MONTARE  LA  ALETTE /  SESTAVTE  LOPATKY

INSTALLATION  DER  MOTORHALTERUNG /  INSTALLARE  IL  SUPPORT  DEL  MOTORE /  INSTALUJTE  DRŽÁK  MOTORU

ZUSAMMENBAU  UND  INSTALLATION  DER  STARTRÖHRCHEN /  MONTARE  E  INSTALLARE  LE  ALETTE  DI  LANCIO /  SESTAVTE  LOPATKY

4 5

13  cm

2,5  cm

30,5  cm

1.

6.

4.

2.

7.

6.

1.

2.

3.

2.

3.

5.4.

5.

1.

2.

3.

1.

L

K

J

H

G

H

K

PÿED

VORHER /

DOPO /

DRAUFSICHT /

PÿILEPTE

PRIMA /

VISTA  DALL'ALTO /

POHLED  OD  KONCE

PO

VORHER / DOPO /

POHLED  OD  KONCE

ENDANSICHT /

NACHHER /

VORHER /

POHLED  SESHORA

PÿED

DRAUFSICHT /  VISTA  DALL'ALTO /  POHLED  SESHORA

PRIMA /

PO

VISTA  DALL'ALTO /

ENDANSICHT /

NACHHER /

PÿED

DRAUFSICHT /

POHLED  SESHORA

STAB /  BASTONCINO /

PO

VISTA  DAL  RETRO /

DOPO /

PRIMA /

NACHHER /

VISTA  DAL  RETRO /

F
F

F F

F

F

LL

2 13

Machine Translated by Google


